Этапы формирования традиции Исхода – ключевого событии сакральной истории Израиля – одна из наиболее трудных, обширных и дискуссионных областей библеистики. Различные стадии легенды, в которой осмысляется рождение народа Израиля и становление монотеизма, носят отпечаток осмысления и переосмысления социо-политического и культурно-религиозного опыта взаимоотношений между Египтом и Израилем.

Генезис легенды об Исходе восходит к религиозному опыту и устной традиции, которую невозможно достоверно реконструировать. Финальная версия создается уже в персидскую эпоху, когда традиция обретает известную нам литературную форму в Пятикнижии, а история Исхода типологически прообразует события «нового Исхода» – из Вавилона в землю обетованную. 
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1) 2-я глава: брачная метафора и перевернутый Исход («возвращение в пустыню»)

Для Осии пребывание народа пустыне и случившаяся там теофания – некий идеал, противопоставляемый окружающим его реалиям

Осия не связывает скитания по "пустыне" или "дикой местности" (midbār) из Египта в землю Израиля с наказанием, как это представлено в Исходе. Во второй главе он предлагает модель «обратного Исхода», Яхве обещает «обманом» привести свою неверную жену в пустыню, как было во время "ее юности", когда она вышла из земли Египетской (2:16-17). 

לָכֵ֗ן הִנֵּ֤ה אָנֹכִי֙ מְפַתֶּ֔יהָ וְהֹלַכְתִּ֖יהָ הַמִּדְבָּ֑ר וְדִבַּרְתִּ֖י עַל־לִבָּֽהּ׃
וְנָתַ֨תִּי לָ֤הּ אֶת־כְּרָמֶ֙יהָ֙ מִשָּׁ֔ם וְאֶת־עֵ֥מֶק עָכ֖וֹר לְפֶ֣תַח תִּקְוָ֑ה וְעָ֤נְתָה
שָּׁ֙מָּה֙ כִּימֵ֣י נְעוּרֶ֔יהָ וּכְי֖וֹם עֲלוֹתָ֥הּ מֵאֶרֶץ־מִצְרָֽיִם׃
וְהָיָ֤ה בַיּוֹם־הַהוּא֙ נְאֻם־יְהֹוָ֔ה תִּקְרְאִ֖י אִישִׁ֑י וְלֹא־תִקְרְאִי־לִ֥י ע֖וֹד בַּעְלִֽי׃


16 Раз так — теперь я обманом заведу ee в пустыню, поговорю с ней по душам. 
17 Когда она побывает там, я верну ей виноградники ее, а Долину Вреда обращу во Врата Надежды
И даст она там ответ — как в юности, как в день выхода из Египта. 
18 В тот день — слово Господне! — ты назовешь меня Ишú, и не будешь больше называть меня Баалú. 
2) 3-я глава как вариация второй

3) 11-я глава: «усыновление» Израиля в Египте

כִּ֛י נַ֥עַר יִשְׂרָאֵ֖ל וָאֹהֲבֵ֑הוּ וּמִמִּצְרַ֖יִם קָרָ֥אתִי לִבְנִֽי׃

Израиль был ребенком, и я полюбил его, из Египта призвал своего сына.

Мотив Исхода из Египта и пребывания в пустыне является центральным в этой главе: Исход здесь это не только (11:1-4) идеальный период в отношениях между Богом и Израилем, но и прототип для будущих событий, как негативных (стих 5 – израильтяне вновь окажутся в Египте, а также в Ассирии), так и позитивных (стих 11 – израильтяне вновь покинут Египет, а также Ассирию).  
В этой главе мотив Исхода и пребывания в пустыне представлен в терминах «усыновления»: Израиль – сын, которого Бог забрал из Египта и выходил в пустыне. Ср. 2:16-17, где пребывание в пустыне представлено как медовый месяц. Интерес вызывает то, что в обоих случаях используется корень nʕr: в 11:1 Израиль называется naʕar ‘мальчик, ребенок’, а в 2:17 период пребывания в пустыне обозначается как yəme nəʕūrǟhā ‘дни ее (Израиля) юности’.

4) Глава 12 и 13. Память о YHWH в Египте и теофания в пустыне 

12:10
וְאָנֹכִ֛י יְהֹוָ֥ה אֱלֹהֶ֖יךָ מֵאֶ֣רֶץ מִצְרָ֑יִם עֹ֛ד אוֹשִֽׁיבְךָ֥ בׇאֳהָלִ֖ים כִּימֵ֥י מוֹעֵֽד׃

Но я, Господь, был твоим Богом еще в земле Египетской 
— и я снова поселю тебя в шатрах, как в обетованные дни

13:4

וְאָנֹכִ֛י יְהֹוָ֥ה אֱלֹהֶ֖יךָ מֵאֶ֣רֶץ מִצְרָ֑יִם וֵאלֹהִ֤ים זוּלָתִי֙ לֹ֣א תֵדָ֔ע וּמוֹשִׁ֥יעַ אַ֖יִן בִּלְתִּֽי׃
אֲנִ֥י יְדַעְתִּ֖יךָ בַּמִּדְבָּ֑ר בְּאֶ֖רֶץ תַּלְאֻבֽוֹת׃


4Я же, Господь, был твоим Богом еще в земле Египетской:
Другого бога ты не узнаешь, спасителя нет, кроме меня!
5Я знал тебя, когда ты был в пустыне, в земле иссушенной
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Иеровоам как Моисей || Соломон и Ровоам как Фараон


Начало деятельности Иеровоама рассматривается как доброе. Иеровоам — избранник Божий. Господь говорит через пророка Ахию Силомлянина: «Тебя Я избираю, и ты будешь владычествовать над всем, чего пожелает душа твоя, и будешь царем над Израилем» (11:37). Конец – ужасный, «грех Иеровоама»[footnoteRef:1] – становится нарицательным , его кульминация – культ тельцами в Вефиле и Дане (об этом ниже). [1:  “The way of Jeroboam”: 1 Kgs 15:34 (Baasha); 1 Kgs 16:2 (Baasha); 1 Kgs 16:19 (Zimri, who ruled seven days); 1 Kgs 16:26 (Omri); 1 Kgs 22:53 (52; Ahaziah). “The sin of Jeroboam”: 1 Kgs 13:34; 1 Kgs 15:26 (Nadab); 1 Kgs 15:34 (Baasha); 1 Kgs 16:19 (Zimri); 2 Kgs 3:3 (Jehoram); 2 Kgs 17:21. “The sins of Jeroboam”: 1 Kgs 14:16; 1 Kgs 15:30 (Nadab); 1 Kgs 16:26 (Omri); 1 Kgs 16:31 (Ahab); 2 Kgs 10:29, 31 (Jehu); 2 Kgs 13:2, 6 (Jehoahaz); 2 Kgs 13:11 (Jehoash); 2 Kgs 14:24 (Jeroboam II); 2 Kgs 15:9 (Zechariah); 2 Kgs 15:18 (Menahem); 2 Kgs 15:24 (Pekahiah); 2 Kgs 15:28 (Pekah); 2 Kgs 17:22.] 


(1) Происхождение, связанное с царским двором
(2) Образ враждебного правителя как грандиозного строителя, Фараон и Соломон строят עָרֵי מִסְכְּנוֹת (Исх 1:11 – 3 Цар 9:19)
(3) Восстание против власти (Исх 2:11-15 – 3 Цар 11:26-28)
(4) Бегство от царского гнева (Исх 2:15 – 3 Цар 11:40)
(5) Возвращение после смерти царя-притеснителя (Исх 2:23 – 3 Цар 11:40; 12:2,20)
(6) Просьба о смягчении ига ведет к его усилению הִכְבִּיד (Исх 5:3-19; 3 Цар 12:3-15)
(7) Кульминация – освобождение народа (Исх 14а – 3 Цар 12, 19)


в LXX 3 Цар 12:24 представлена альтернативная история Иеровоама, изобилующая множеством деталей.  Согласно Shinan-Zakovitch 2012:217-20, LXX сохраняет оригинальный рассказ о пребывании Иеровоама в Египте, которое можно сопоставить с пребыванием Моисея в Мадиаме, цель истории – представить Иеровоама вторым Моисеем.
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1) Культ золотого тельца в Вефиле и Дане (Дан становится только израильским только в VIII. в., Вефиль вряд ли играет важную роль в X в.). Для Иеху, основателя династии, святилища в Вефиле и Дане могли считаться легитимным местом поклонения YHWH (2 Цар 10:29–31; Gomes 2006, 27; Motzki 1975, 477)
3 Цар 12 и Исх 32, см. также Втор 9:8-10, Пс 105(106):19-23, Неем 9:18
2) Цикл о пророке Илие, связанный с горой Хорив (3 Цар 19)
3) Храм YHWH в Нево (стела Меши), см. Втор 34
4) Эпиграфика из Кунтилет Аджруда (YHWH Темана и YHWH Самарии)


IV. Пустыня и Бог

Эдом (Суд 5:4; ср. Числ 24:18) и Сеир (Втор 33:2; Суд 5:4; ср. Числ 24:1-8); Теман (Авв 3:3; ср. "Yhwh теманский," yhwh tmn/tymn, Кунтилет Аджруд); Паран (Втор 33:2; Авв 3:3); Синай как топоним (Пс 68: 18; Втор 33:2; ср. Гал 4:25) и как имя Бога "the One of Sinai" (Суд 5:4; Пс 68:8).







V. Брачная метафора у пророков и Исход как заключение брака

Исход в категориях волшебной сказки (riches-to-rags-to-riches tale с тремя героями (Моисей, Израиль и Яхве), кульминация в Исх 19 – договор как брачный союз)
(Propp, William H.C.: Exodus 1-18: A New Translation With Introduction and Commentary. New Haven;  London : Yale University Press, 2008, P. 32–36)


· 1. The initial situation (Propp function α). This slot is filled by the genealogy in 1:1–5 (one of Propp’s own examples is the enumeration of family members). 
· 2. A family member is absent; e.g., there is a change of generations (function β2).5 This slot is filled by 1:6, the passing of Joseph’s generation. 
· 3. The Villain harms a family member, e.g., by depriving him of liberty (function A15). Israel is enslaved (1:11–14). 
· 4. The misfortune is made known and responded to (function B). Yahweh takes note of Israel’s oppression and resolves to act (2:23b–25).
· 5. The Hero is tested or interrogated and given a task by the Donor-Helper, whom he encounters accidentally (function D1–2). The Burning Bush (chaps. 3–4) fills this slot.
· 6. The Hero is granted a magic agent (function F). Moses receives the divine rod and various miracles (4:17).
· 7. The Hero is relocated to the vicinity of the Sought-for Person (function G). Moses heads back to Egypt at God’s command to rescue Israel (4:18–23).
· 8. The Hero is branded, e.g., given a protective mark by a princess (function J1).8 For Hero Moses, this slot is filled by the Bloody Bridegroom episode (4:24–26).
· 9. The Hero and Villain fight, sometimes repeatedly (function H). This slot is filled by the contest of wills between Moses and Pharaoh, and in particular by the Plagues (5:1–12:42).
· 	10. The Hero is branded (function J). Near the battle’s end, the Israelites’ homes receive the protecting paschal blood, another symbolic wound (12:1–28).
· 	11. The Villain is defeated (function I). Pharaoh is defeated with the death of the firstborn (12:29–30).
· 	12. The initial misfortune/lack is removed; e.g., the captive is freed (function K10). Israel is liberated (12:31–42).
· 	13. The Hero returns/flees homeward (function ↓). Moses and Israel leave Egypt (12:30–42; 13:17–22).
· 	14. The Hero is pursued (function Pr1). Pharaoh musters his army to recapture Israel (14:2–10).
· 	15. The Hero is rescued (function Rs). This slot is filled by the Sea event (14:15–15:21).

At this point, Exodus again deviates from Propp’s schema. But the similarities are nonetheless enlightening. In some fairy tales, when the Hero returns home, he is assigned a difficult task (function M). After passing an ordeal (function N) and vanquishing all rivals (function Ex), he undergoes a change of status (function T), marries a princess and ascends the throne (function W). It seems to me that these, too, are present in Exodus, albeit slightly disguised. The theme of Yahweh testing Israel dominates 15:23–17:16. The nations of Amalek and Midian (i.e., Jethro) show up near God’s mountain, but are not the Chosen (17:8–18:27). Israel alone is transfigured into a “priestly kingdom” (19:6) and joined in a permanent union with God by the Covenant. 
In a sense, Yahweh and Israel get married. They do not, however, live happily ever after.
